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(Digital Library 
of Late-Antique Latin T

exts)

http://digiliblt.uniupo.it
Principal Investigators: prof. Raffaella TABACCO, dr. Maurizio LANA

produce	a	digital	library	of	late-antique	Latin	texts	of	pagan	
content	

(2nd-6th	century	AD)

main aim

officially established on March 1, 
2010, thanks to funds granted by 
REGIONE PIEMONTE to support 
research in the area of HSS

http://digiliblt.uniupo.it
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Team

Maurizio	Lana,	Raffaella	Tabacco	(Directors)

Luigi	Battezzato,Gabriella	Vanotti,	Alice	Borgna,		
Nadia	Rosso,	Silvia	Botto	(Vercelli)

Ermanno	Malaspina,	Andrea	Balbo	(Turin)

Fabio	Ciotti	(Rome-Tor Vergata)

David	Paniagua	(Salamanca) 

and…?
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DigilibLT	as	a	digital Library

• short	encyclopedic	entries	on	each	author	and	text 

• bibliographies (constantly updated!) 

• canon	of	Late	Antique	literature 

• free	download	of	monographs	or	out-of-copyright	essays		

• Newsletter	

• Feedback	section

That fill
s an im

portant
 gap!

often written by well-regarded experts
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	encoded	according	to:	

• XML-TEI	(Unicode) 
open 

stand
ards!

The Texts

downloaded	freely	in	different	formats

TEI/XML

pdf

txt

e-pub

All	texts	ar
e	distribut

ed	under	a
		

Non-Commercial Creative Commons Licens
e 

(ShareAlik
e	3.0)
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Search windows
allowing	users	to	search:

a	selection

the	entire	collection

single	works

queries	by	text section

by author

by centuries

by specific genres

proximity	searches
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DigilibLT	had	to	be	designed	from	the	ground	up

Challenge:

(any preexisting 
digital database 

of these texts, 

even in prototype
 form)
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Fro
m pa

per
  

to D
igili

bLT
1.	Digitization

2.	OCR	correction

3.	Typographical	errors	correction

4.	Editorial	changes	that	deviate	from	those	
critical	editions

5.	Mark-up

 (if any)

(if any)

6.	Short	encyclopedic	entries	on	late-antique

authors

works
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1.	Digitization

The	textual
	corpus	invo

lved	in	

the	project	
includes	mo

re	than	

35,000	boo
k	pages.
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2.	OCR	correction

OISIBASE, SYNOPSIS, IX, ClIAP. Allo,.	 1101 
—	 alibi L vi, naines slosis integra L h in rimise, Itero antidoto:a podagricis 
isie coniala L li, euforbio, vinziber osa L	 anisu, pipar,	 ,arem, q/limino 
Fdbiopicum, petro.Eno aro Lii, mosco siiiq. ii, dosisvero c.	 ipso confece 
none siliquas viii et superaddes museo primo pozioni ipsins e/M. li, et da, bibere 
/n calda aqua in baleni solhan. Itero de bermodaclulo potionis oodagricip in 
cce,ioni, data mox liberar: hermodac mio L	appii radices tener. 
polies 	 in olla nova cum aqua tiolae wes, COquiS ad terhas ct das ante 
vinum caliittis cem anuro ct post Mac dabis ipsa polo/Implicar/ alio Theodorili  
hermodactulum siliq. viiii , quiminum siiiq. liti, timiber siliq. iiii, dosis una est.  
Cathartieem probatom faciens mi,sb,Gter homines sine dolorem , lama tollit dolo- 
re/n et ,anus Et : xhinher L ••••, bermodact /no Lvi, Pioniae radices L 
euforbio L vi, epythimo L vi, mino, ,amen L ini, quietino L iiii, dosis L iiii. 
[tem Mut puiver de hermodagtaio podagricis et artritteG Thofanio Ar	de 
bermolactulo	 rene. arrublo L vi, pipar L i siliq, E, masticar 
vinaileer L il, quietino Pago Ai, silict ii, epchimo L viii, museo siliq,  
do,is pulver factus siiiq. nxaindie, admisces euForbium sillq. ti ut sit polio  
integra L xi , cum mal cocliarem scuro es vino modo una pars. De coronopodio  
pplagricis prolsatissimum, quod mus est Calata in Oriente consi,teus, hoc habebat  
esperimento-sana, sine dolorem mos facit patientem confa..n accipiens in ipso  
accensione
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3.	Typographical	errors	correction
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4.	Editorial	changes	that	deviate	from	the	critical	editions
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5.	Mark-up
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6.	Short	encyclopedic	entries	on	late-antique	authors	and	works
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7.	Bibliography
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Keeping	every	step	of	text-processing	
	within	the	research	group

Why?

DigilibLT	Philosophy

Is this po
ssible?
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investing in youth!
PhDs

Graduate	Students

Undergraduates

High	school	students	
(Work-related	Learning	Project)

all operate under varying degrees of 
supervision in accordance with their 
own levels of expertise and experience

The	answer
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Future	development?
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abdicitive/ibhorrens 

abdicativé, avv.: negativamente MARZC. 
abdicativus, a, um: negativo. 
ab(fiditrix, abdicatricis, f.: che rinuncia a (col gen.) 
SALv. 
1. abdico, as, avi, atum, are, tr. 1: negare, rifiutare, 
respingere; matrimonium abdicare TER,T rifiutare il ma-
trimonio; legem agrariam abdicarunt (= abdicaverunt) 
PuN respinsero la legge agraria • non riconoscere, 
rinnegare, ripudiare; abdicare filium SEN P rinnegare 
un figlio; abdicatus QmNT un figlio ripudiato • ri-

·nunciare (spec. a una carica), dimettersi; abdicare se 
magistratu o abdicare magistratum, dimettersi da una 
carica; comules abdicaverunt C1c i consoli si dimisero; 
se non modo consulatu sed etiam libertate abdicavit Cm 
rinunciò non solo al consolato ma anche alla libertà. 
2. abdico, is, abdixi, abdictum, abdicere, tr. 3: negare, 
rifiutare Il cum aves abdixissent Cm avendo gli uccelli 
dato risposta sfavorevole. 
abcndi, pf. di abdo. 
abdlté, avv.: nascostamente; profondamente. 
abcntivus, a, um (?): sottratto, allontanato; abditivus 
a patre PL (figlio) sottratto al padre. 
abdltus, a, um, part. pf. di abdo agg. (con comp. e 
sup.): nascosto, appartato, remoto • segreto, intimo; 
sensus abditi Liv pensieri segreti • astruso, difficile; 
obscurae abditaeque sententiae Cm concetti oscuri e dif-
ficili da penetrare • in abdito SEN nel profondo; in 
segreto; ex abdito C1c dal profondo; abdita (n. pl.) ter-
ra (= terrae) LucR le viscere della terra; abdita rerum 
OR idee sconosciute(= nuove). 
abdixi, pf. di 2. abdico. 
abdo, is, abauii, abd'itum, abdere, tr. 3: riporre, chiude-
re, nascondere, tener nascosto; abdenda cupiditas erat 
Liv si doveva nascondere il desiderio; dolorem intror-
sus abde et contine SEN nascondi nel profondo e tieni 
chiuso il tuo dolore Il lateri capulo tenus abdidit ensem 
V1RG nascose (= immerse) la spada nel fianco fino 
all'elsa • rimuovere, allontanare; procul ardentes hinc 
abde faces Trn allontana di qui le ardenti fiaccole; pe-
destres copiae paulum ab eo loco abditae CEs le truppe di 
fanteria poste alquanto in disparte da quel luogo Il in 
insulam Senphon abdita est TAC fu relegata nell'isola di 
Serifo abdere se_(con in e l'ace. o l'abl.): nasconder-
si, rifugiarsi, ritirarsi; abdere se in tectis Cm nascon-
dersi in casa; abdere se Arpinum Cm ritirarsi ad Arpi-
no; abdere se in litteras (o in litteris) Cm immergersi 
completamente negli studi. - anche abditus. 
abdòmen, abdomlnis, n.: addome, ventre; abdominis 
voluptates Cm i piaceri del ventre; abdomini servit SEN è 
schiavo del ventre(= dell'ingordigia). 
abduco, is, abduxi, abductum, abducere, tr. 3: condur 
via, portar via; sottrarre; in servitutem abducere CEs 
condurre in schiavitù; viribus cohortium abductis TAC 
portato via il nerbo delle coorti; omnia abducet secum 
vetustas SEN il tempo porterà via con sé ogni cosa; 
(eam) abduxere (= abduxerunt) certissimae morti PETR (la) 
strapparono a sicurissima morte • distaecare, -disto-

-_ gliere, allontanare, separare da (con a, ab e l'abl.); a 
propositii quaestione abducit audientem QuiNT distrae l'a-
scoltatore dal problema in discussione 11 abducere ali-
quem ab aliquo, staccare qualcuno da un altro (per 
trarlo a sé); equitatum ad se abduxit Cm tirò la cavalle-
ria dalla propria parte; nè ars tanta a reli-gionis auctori-
tate.. abduceretur ad mercedem atque quaestum Cm_ affin-
ché una scienza così importante non fosse allonta-

582 

nata dalla dignità della religione è abbassata alla ri-
cerca del guadagno e dell'interesse O abduxti PL = 
abduxisti; imp. abduce e abduc. 
abducfio, abductiiinis, f.: rapimento, ratto • ritiro, 
solitudine VuLG • cattività AMBR • perdizione AM-
BROS. 
abductus, a, um, part. pf. di abduco. 
abduxi, pf. di abduco. 
ab_ecediirlus, a, um: ordinato alfabeticamente Ac. 
~bégi, pf. di abigo. 
Abel, Abelis e Abélus, i, m.: Abele. 
~bella, ae, f.: Avella (città della Campania). 
Abellanus, a, um: di Avella; Abeliana nux, nocciola 
A.bellina, ae, f.: nocciola PuN • nocciòlo (albero) 
PI.IN. 
Abellinas, Abelliniitis, m.: abitante di Avellino. 
Abellinum, i, n.: Avellinl) (nome di più città). 
abèo, is, abu, ab'ttum, abire, intr. (composto di eo): an-
dar via, andarsene, partire, allontanarsi; abire domum 
Liv andarsene a casa; abire ab aliquo PL allontanarsi 

- da qualcuno; abire exulatum (supino) PL andare in esi-
lio; abire ex conspectu (ab oculis), sottrarsi alla vista; sic 
abiit e vita Cm così lasciò la vita Il allontanarsi da un 
argomento; ne lon-gius abeam Cm per non allontanarmi 
troppo dall'argomento • ritirarsi da, rinunciare a 
(con l'ahi. sempl. o con a, ab); abire magistratu Cm de-
porre una carica • andarsene, trascorrere, passare, 
svanire; abiit illud tempus Cm è passato quel tempo; 
fides abiit Liv la fiducia è perduta • uscire, riuscire, 
andare a finire; victor abibis Ov uscirai vincitore; ne 
impune abeat V ARR non ne esca senza castigo; in va-
num abire SEN finire nel nulla; mirabar hoc si sic abiret 
TER mi stupivo che la cosa andasse a finire così • 
trasformarsi; in villos abeunt vestes, in crura lacerti Òv 
le vesti si mutano in velli, le braccia in gambe Il pas-
sare, trasferirsi; abit res a consilio ad vires vimque pu-
gnantium NEP l'esito della battaglia passa dal senno 
(del comandante) alle forze e all'impeto dei combat, 
tenti • ahi in malam rem (o crucem) PL va alla malora! 
O abin = abisne (lett. non te ne vai?); abiendi PL = 
abeundi; imp. abei PL; abeis PL = abis. 
Abeona, ,ae, f.: Abeona (dea che presiede alla par-
tenza). 
ab~ulto, as, avi, atum, are, intr. !:fuggire a cavallo 
Liv. 
aberratlo, aberratiiinis, f.: distrazione, allcmtanamen-
to; aberratio a dolore Cm distrazione dal dolore. 
aberro, as, iivi, atum, are, intr. 1: errare, andar er-
rando lontano da (GOn l'ahi. sempl. o con a, ab o e, ex) 
Il allontanarsi, scostarsi da; ad Othonem redeo a quo 
lon-gius aberravi SENP ritorno a (parlare di) Otone, 
dopo questa disgressione piuttosto lunga; aberrare ad 
alia Cm passare ad altri argomenti Il sviarsi, .smarrir-
si; nec longe aberravit suspicio mea. PETR né il mio so-
spetto era del tutto fuori strada • dislrarsi; nihil 
equidem levor, sed tamen aberro C1c non trovo alcun 
conforto,_ ma almeno mi distraggo. 
abextra, avv.: esteriormente [Gra]. 
abfluo = ajluo. 
ìibhinc, avv. A (di luogo): di qui, di qua B (di 
tempo): già,fa, orsono (con l'ace. o l'ahi.); abhinc quat-
tuordecim annos, quattordici anni fa; abhinc tri-ginta 
diebus, trenta giorni fa • da questo momento, d'ora in 
poi. 
abhorrens, abhorrentis,- part. pres. di abhorreo agg.: 
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A	recent	(1980’s)	bilingual	dictionary	(latin-italian,	italian-latin)	

be	digitized	and	XML-ized	
(quite well and quickly !)

can	be	enhanced	and	or	
deconstructed

free from publisher’s IP
R!  

this	dictionary
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Deconstruction

creation	 of	 an	 authoritative	wordnet	 from	 the	 network	 of	 lemmata	 and	
translations	(identified	in	the	OCR+XML-ization)

Italian	lemmata	having	different	Latin	translations

Latin	lemmata	with	the	same	translation	
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a	global	supervision	(by	the	author	
of	the	dictionary)	over	the	whole	
matter

the	plus	over	existing	similar	resources	

a	well	thought	semantic	

the	XML	annotation	and	distinction	off	every	
part	of	the	lemma	(here in lexicographic sense, 
obviously!)	allows	for	a	semi-automatic	extraction	
of	features

plus
!
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enhanced

the	 XML-ized	 dictionary	 can	 be	 the	 basis	 for	 a	 collaborative	
dictionary,	 covering	 every	 period	 of	 use	 of	 the	 Latin,	 deepened/	
enriched	with	NLP	knowledge,	conceived	and	built	as	a	network	of	
Linked	Open	Data	

a	 properly	 built	 backoffice	 would	 allows	 for	 a	 rich,	 complex,	
faceted	construction		
a	 correlated	 consultation	 frontend	 would	 allow	 for	 different	
types/levels	 of	 consultation	 corresponding	 to	 the	 way	 it	 is	
conceived	and	built
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desirable	
key	features

in	 the	 frontend	 visual	 tools	 can	 show	 the	 distribution	 of	 (a)	
given	 linguistic	 phenomena	 over	 a	 specihic	 period,	
eventually	crossed	with	genre,	author,	etc.

the	dictionary	could	be	available	to	all	the	libraries/projects	
involved	in	LiLa	and/or	to	the	whole	community	of	classical	
studies

all	the	participants	in	the	projects,	and	other	people	specihically	
authorized	by	the	different	projects,	can	contribute	to	the	
dictionary
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desirable	
key	features

date	of	work,	author,	title	of	work,	genre	of	work;	 
name	of	researcher,	date	of	editing,	…	  
can	be	used	as	hilters	for	the	consultation	of	the	dictionary;

the	 collaborative	 content	 of	 the	 lemmata	 could	 be	 both	
traducents	 and	 textual	 passages	 («examples»);	 the	 passages	
translations	could	be	shown/hidden;	for	every	word/passage	
with	 ‘problems’	 discussed	 in	 a	 scientihic	 publication,	 the	
complete	 reference	 to	 this	 critical	 source	 can	be	 (should	be)	
given

and more… 
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desirable	
key	features

the	enhanced	dictionary	could	end	being	the	most	evident	output	useful	for	
the	broad	and	quite	big	public	of	people	studying	Latin

students	of	Latin	probably	don’t	do	usually	NLP	studies	on	
the	texts,	rather	they	and	their	teachers	translate	Latin	
passages…

…and	such	dictionary	would	allow	to	overcome	some	
problems	related	to	the	old	way	of	thinking	about	the	
translation,	as	a	mean	to	verify	the	linguistic	skills	of	
the	students

(but this is a wholly different topic!)
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Thank y
ou!


